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DM-ZX01-: Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

Item No Part No Qty ttem No Part No Qty SERVICE KITS 
PosNr Tell Nr Menge PosNo Teif Nr Menge SERVICE-AUSRUSTUNGEN 
No Article Rererence Qte No Articale Reference Qte TROUSSES D'ENTRETIEN 

' 3125&2 1 38 252483 1 Part No Qty 
5 312573 1 37 202313 1 Tell Nr Menge 
s- 3~ 268613 1 Reference Qte 
7 299163 1 
8 312553 1 40 281503 1 367083 llem20 2 
9 306933 1 41 355893 1 llem24 5 
10· 42 54853 2 
11 299073 8 
12 161373 3 387063 item& 1 
13 313003 1 item 10 s 
14• Uem14 1 
15 306303 2 
1• 308Sll3 1 
17 lOS313 1 
18 30656J 1 
19 304683 1 
20· 
21 254873 2 
22 254853 1 
23 308803 1 
24• 
25 254883 1 
25 254903 1 
27 313373 1 
28 
29 252583 1 
30 314103 1 
31 252323 1 
32 252963 2 
33 203423 1 
34 252423 1 
35 252463 1 
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• Indicates normal replacement Items. It 19 recommended thal adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote lool model r1.1rrt>er, serla! nuntier and spare part number 
when otdertng spares. 

• Becteutet normafe Verach591B&elle. Es efTlltlehll slch eine angeme:ssene 
M~nge fOr Wartungszweeke auf Lager z11 hahen. 
Bel der Bestullung von Ereatzteilen, bltte lmmer angeben. Typennummor 
der BotirmasctW, Wtr1<nummer und Etsatztellrwmmer. 

• Le symbole aattriSqUe (i tldlqua des articles <le rechanga nonnaux. II 
esl reeommand6 d'en COtlMIYer des stocks sut11sants pour assUf9t' loutes 
tea op&atlons d'entr&Uen courant. 
Lors de la commando de pikes de rechange, tou)ours dter te num6ro de 
m~18 de routflage, son num6ro de a6rte et le flum6ro de r6f6rence eje 

ehaque pitce de reehange. 

• lndlca erememos de repo$1ci6n regular. Se rta:>rnlwlcta tener una 
cantldad adecuada. de las mlsmos en reserva a eleciD& de marnerirnlento. 
Al encarga;r ptezu <le reearrDlo, &lempre debt lndlcarse el nomero de 
modelo de la hemunlenta, au nl'.lmero cl& aerie y el nOl'nJro de la pteza de 
recani>lo. 

• lndlca ltens que sAo sub$thuldos regulannenta i;: raeomendado qua 
esloques adequados seiam manHdos para requisites de maootenp6.o. 
CHe serr.,n11 o rnlmero do mod61o da rerramenta, t'Rlmarn de s6rle, e 
nilmern da ~ acces6da quando pedlnclo acesse)rfos. 

• L'aslerlscr> denota recatnbl nonnaD. SI consJgaa di mamenere scone 
adeguate aPa eslg9riza della manutenzlone. 
Nen·ort11naztane di rtcambl cllare II numero di mode lo deD'utensUa, I 
numerO di matrlcola. e quello dt catalogo cs.I pezzo. 

• l11pal¥tt ouvqaiaµtvo cmri (n:JKixiaJ VICI CIVTU<OT'OOTOC17l. Io:; awmUi,ie 
vo nu~ctu apKCT6 an68cpa an6 ta cll:iq nou Jpa6tonm QVT11at~cnocq 

OtlJ\I napayytlw:re avtaUaxtu.4 ndvm va ypa,ne tov cup8p6 
itovtGou tau ~u. TOY ap18'16 ~ip61; Ken wv ap.8116 onaMa1m1106. 

• Belekenl normaJe f&SefWartlkelen. Hel vtrdlent aartHtvellng om 
voldoeocl• voor onderhOudsbehoetten vooradlg le hebben. 
Bii bestelllng van f11WIV80ndardelen geel amlfd modelnummer, 
volgnummer en reserwonderdeelnummer van hel wer1du~ op. 

• lnclke1&r normaJe udsldttnlngsemner. Oat anbela1es a? have tlgellge 
rorsyN'lger at de'8 UI brug I ltnblndel:Se med ettersyn. 
q>grv Biid det korratta vakte)smodelnummer, arlenummer og 
resaM1delsnummar ved bestlblg at reaervadele. 

• An~ nonna1e rsservedeler. Del anbefales al 111streJd<ellg antall 
raS81Vedeter holdes p6: lager. 
Ved best.IDfng av dtltr ml man alllld oppgl vert<Wyets model'tnr., serlerr. og 
reservedelens nr. 

• Utmllrker normala reser«lelar. VI rekommenderar alt !Ulrllekllgt antal 
lagras 16t 89tVlcelndarnAL 
Uppge aldd verklygets modeUnummer, serlemimmer samt reservdelens 
nurMletVld bestlttnlngav reservdelar. 

• Vitaa tavalllslln varaoslln Suosltelemme, ahi rf/111.vla mll.rll pldellln 
varaslossa ttuollotarpena Vart8f1. 
TyOkalun mallfnumero, sa~anumero Ja varasosan numero on alna 
malnlttava tllallaess.a 
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STATEMENT OF USE 
This drill is designed to be incorporated into a fixed or moving 
machine. 
The user I• responsible for assessing the risks associated with 
the whole machine into which the motor is to be Incorporated. 

GENERAL 

Recommended inlet hose 
i-

Lubrication 
Correct lubrication is vital for Iha maximum performance of the tool 
and an airline lubricator should be fitted in the system down line of 
the filter. Use ISO VG t 5. 
158733 • Molycote PG75 273283 =BP FGooEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum air preswre Pmax 
Minimum alr pnassure Pm in 
Sound Prussuru Level (dBA) 

Vibration Level (m/soc~ 

Weight 

ACCESSORIES 

... 6.3 bar 
2 bar 

= 75 • 2 ru. CAGl·PNEUROP 
Test<X>de 

= <2. 5 re. ISO 8662 

= 0.6kg 

A range of accassories are available and SJJitable items shou1d be 
"octed from the Oesoutter catalogue. 

Printed in England 
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& WARNING q§) 
THE ROTOR BLADES IN THIS TOOL HAVE A PTFE CONTENT. 
THE NORMAL HEAL TH AND SAFETY RECOMMENDATIONS 
CONCERNING PTFE MUST BE OBSERVED WHEN HANDLING 
THESE ROTOR BLADES. 

(t) DO NOT SMOKE. 

(2) MOTOR COMPONENTS MUST BE WASHED WITH CLEANING 
FLUID AND NOT BLOWN CLEAR WITH AN 
AIRLINE. 

(3) THE SILENCER MUST BE REPLACED WHEN DIRTY, DO NOT 
CLEAN AND RE·USE. 

(4) WASH HANDS BEFORE COMMENCING ANY OTiiER 
ACTIVITY. 

OPERATING 
1. The tools are fitted with a progressive throttle action. Thlsallows 

for a low speed with a small throttte opening. ideal when 
commencing or completing an operation. 

2. Always use a sharp cutting toor at the correct speed 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
t. Servicing should be carried out at intervals of 1000 hours' use. 

2. All torque figures :t: 10'o/o. 

3. Replace as necessary all •o· rings, beanngs and rotor blades, 
seo soivice kil. 

4. ~Indicates direction of dismantling. 
5, When disposing of components, tubricants, etc, ensure that the 

relevant safety procedures are carried out. 

6. Torque vpJoos are for assembly. 
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END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN OIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

/l...-IJ0:1 

IBIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 

©Copyright 1995, Deaoutter, 

0.040 ------.l L-__ 
0.025---, .--

All rights reseived. Any unauthorized use or copying of the 
contents or pan thereof Is prohibited. This applies In particular 
to trademarks, model denominations, part numbers and 
drawings. 
Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused 
by the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or 
Product Liabillly. 
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VERWENUNGSZWECK 
Oieser boh19r 1st zum Einbau In faststehande oder beweglicho 
Maschinen godacht. 
Der Benutzer b'igt die Varantwortung Uir eine Beurteilung der 
Riaiken fi1r die gesamte Maaehine, ln die der Motor elngebaut 
warden soD. 

ALLGEMEIN 
Empfohlener EintorungsschJauch 

i-

~~1~m .I 
3m 

Schmlerung 
Korrekts Schmieren isl zur Gewihrleistung muimaler 
Werkzeugleistung unbedingt notwendtg; elne LuftleittJngs-
Schnimvorrichtung sollte in StrOmungsrichlung der Filter eingeba.ut 
wetden. ISO VG 15 benutzen. 
, 58733 c Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05818 

OATEN 
Max. Luftdruck Pmax a 6.3 bar 
Min. Luftdruck Pniin ... 2 bar 
Schalldruck (dBA) • 75 "2ro. CAGl-PNEUROP Test 
code 
Schwingungss!Mco (mlsec') c < 2,5 ro. ISO 8662 

Gewlcht a 0,6 kg, 

ZUBEHOR 
8ne Reihe von Zubeh6fteilen stehl zur VeriUgung, Geeignete stnd 
aus dem Desounar.Katalog auszuwahlen. 

Pnntad m Engb.nd 
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DIE ROTORBLATTER OIESES WERKZEUGS ENTHALTEN 
PTFE. BEi HANDHABUNG DIESER ROTORBl.ATTER SINO 
DIE OBUCHEN GESUNDHEITS- UNO 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FOR PTFE ZU BEACHTEN. 

I) NICHT RAUCHEN 

2) MOTORTEILE MIT REINIGUNSMITTEL SAUBERN UNO 
NICHT MIT LUFTLEITUNG DURCHBLASEN. 

3) WENN SCHMUTZIG, SCHALLDAMPFER 
AUSTAUSCHEN. NICHT sAUBERN UNO ERNEUT 
VERWENDEN. 

4) VOR BEGINN ALLER SONSTIGEN TATIGKEITEN 
HANDE WASCHEN. 

BEDIENUNG 
1. Dia Warl<zeuge srnd mit einem progressi ven 

Drosselungsverfahren ausgertlstet Oieses IW3t eine geringe 
Geschwindgkeit bei klainer Orosseloffnung ru, ideal bm Seginn 
odsr Absc::hluB einer Arbeitshandlung. 

2. Verwenden Sia scharfe Schneidinstrumente nur mit der 
korreklen Geschwindigkeit. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. Wartung ist in Abstinden vcn 1000 Slunclen Benutzung 

durchzuffihren. 
2. Simtflche Dtehmomenlzahlen :t 1001'. 

3. 5am!Uche 0-Ringe, Lager und Rotorblaner je nach Bedarl 
auswrechseln - s1ehe WartungsausrOstung. 

4. ~ Zeigt Demontageric:htung. 
6. 8:J der Entsorgung von Teilen, Sctmiermilteln, usw. dafQr 

sorgen, daB die enlspredlenden Sicherheitsvorkehrungen 
getroffen warden. 

6. Die angegeben Drehmomentwerte gellen lur die Montage. 

4of14 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN Pl'EILRICHTUNG 
"A" IN LAGERGEHAUSE DRUCKEN. 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHO EM LAGER AUF ROTOR 
GEDROCKT WURDE. 

@Copyright 1995, Oesauner, 

0,040 ----1 L 
0.025 ------, ~ 

Alie Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden oder Kopieren 
des lnhalls bzw. von Tallan das lnhalts lst verboten. Dies gilt 
insbesondere tar Warenzefchen, ModeRbezerchnungen, 
Teilenummem und Zeichnungen. 
Nur die zugelassenen Ersatzteile verwenden. Sch.iiden oder 
Funktlonsstorungen, die durch die Verwendung nicht 
zugelassener Ersatztelle enlstehen, slnd van der Garantieleistung 
und der Produkthaftung ausgeschlossen. 
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DECLARATION O'UTILISATION 
Ce plungee's est coni;u pour 6tre incorpor8 B une machine fixe ou mobile, 
L'utiliaateur a la reaponaabilit6 de l'appn~ci•tion des. risques relatifs a 
la machine touto enti6re, dans lequelle ce moteur dolt 6b'e lncorpor,, 

GENERALITES 
Clibla dalimentation racommande 

i-

·~10mm .I 
3m 

Lubrlflcatlon 
Una lubrification appropri&e est essentielle 8 ta performance optimale de 
routil, et un graisseur a prise d'air devra Aire monte dans re s)'510me en 
aval des filtres. Utilise ISO VG 15 
158733 a Molv«>to P(l75 273283 • BP FClOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • SP05818 

DONNEES TECHNIQUES 
Pressi:>n Pneumati(Jl8 maJCinala Pmax "" 6.3bar 
Pres.silo Pnewnatique m1nrmale Pmin .. 2 bar 
Niveau do Prassioo du Son (dBA) • 75.t2re. CAG~PNEUROP 

Tosi cede 
HN9aude'libralioh (ml>e<') • <2.Sr•. 1$08662 

Po Ids .. o.e kg. 

ACCESSOIRES 
Un&gamma d'accessoires est d1spon1ble el les pieces appropriOes 
devront 6tre s81ectionnees dans le catalogue Dasoutter, 

Printed m England 
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LES LAMES DE ROTOR DE CET OUTIL CONTIENNENT DU 
PTFE. LES RECOMMANDATIONS NORMALES POUR LA 
SANTE ET LA SECURITE AU SUJET DES PTFE DOIVENT 
ETRE OBSERVEES LORS DE LA MANIPULATION DE CES 
LAMES OE ROTOR. 
I) NE PAS FUMER 
2) LES PIECES DU MOTEUR DOIVENT ETRE LAVEES AVEC 

UN FLUIDE DE NETTOYAGE ET NON PAS NETTOYEES 
AUJETD'AIR 

3) LE SILENCIEUX DOIT ETRE REMPLACE LORSOU'IL EST 
SALE. NE PAS NETTOYER, NI RE-UTILISER 

4) SE LAVER LES MAINS AVANT DE COMMENCER TOUTE 
AUTRE ACTIVITE 

OPERATION 
1. I.» oulils •ont "iulpe• d'un di•posi1if a vt\ .. se variable qui 

permet d'obtenlr un ralenb dont l'utilisation est recommand&e 
en d9but ou an fin d'opBration. 

2. Utiliser toujours un out1I bien effd8 A la V1tssse recommandGe. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'enlretien devra ~tre effecluB A des intervalles d'utilisahoo de 

1000 heures. 

2. Toules los valoursde momenls sonl a ±10%. 
3. Remplacer au besoln tous les Joints 0, les roulernents, les lames 

de rolors, voir Kits d'Enlletien. 
4 ~ lndique la direction du demontage. 

5. Pour la mise au rebut de pieces, lubritiants etc. s'assurer que les 
proc&fures de securite en vlgeur sont appllqu9es. 

6. Les valeurs de couple sont definies PoUr le montage. 

5 ol 14 

COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A 
~INTERIEUR DU COMPARTIMENT DES 
ROULEMENTS DANS LA DIRECTION 
INOIOUEE Po\R LAFLECHE '/>I A LA 
DIMENSION DONNEE. 

cme DIMENSION EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE l.E ROTOR 

OCopyrlght 1995 Deoouttor 

0.040 ___J L._ 
0.025 -----i .---

Tou.s droits reservlls. Tout usage illlcite ou copie totale ou 
partlelle sonl lnl•rdlls. Caci s'appliquo plus partlcull~rement aux 
marques d9pos9es, denominations de moderes, numeros de 
pieces et schemas. 
Utiliser exciusivement les pl&ces autoris&es. Tout dommage ou 
mauvais fonctlonnement cause par l'ulillsation d'une pike non 
autorts~e ne sera pas couvert par le garantle du produit et le 
tabricant ne sera pas responsable. 

Part No. 407143 Issue 1 6.96 
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MANIFESTACION DE USO 
Este afilada esta disefiado para su incorporaci6n en una rn8.quina f1ja o 
no. 
El usuario 18 re1ponaabitizarai de evaluar los riesgos asoclados 
con la mjqulna entera, la cual'incorpora el motor. 

GENERAL 

Manguere. de acometida recomendada 

--1 . -<.;r.
1

1omm _, 

.------· --· -----, 
3m 

Lubricaclon 
La correct\ lubricact6n es vita.I para obtener el mAximo rendimiento de 
la herramienla debhffidose inslalar en la rrnea de aire un fubricador 
despuOs de los tillros. Usar ISO VG 15. 
158733 • Molycole PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Aocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DATOS 
Prosi6n mUima do airo Prnax 
Prui6n minima da air• Pmin 
Nlvel do ptooi6n do sonlda (dBA) 

N"IVol do vibraci6n (n>'IOc') 

Peso 

ACCESORIOS 

1:1 6.3 bar 
=2 bar 
• 75 .:!re. CAGl·PNEUROP 
Codgo do ensayo 

• <2,S re. ISO 8662 

• 0.6kg 

Una amplia gama de acceoorios son disponi~es y ar1lc1J\os apropiados 
so podnln escoger del catalogo de accesorios de DESOUTrER. 

Pnnted in England 

CD 
ill ADVERTENCIA '@ 

LAS ALETAS DEL MOTOR DE ESTA HERRAMIENTA 
CONTIENEN PTFE. SE DEBEN OBSERVAR TODAS LAS 
RECOMENDACIONES PARA LA SALUD Y SEGURIDAD 
RESPECTO AL PTFE CUANOO SE MANEJAN ESTAS ALETAS 
DE MOTOR. 
1) NO FUMAR 
2) LOS COMPONENTES DEL MOTOR SE DEBEN LAVAR 

CON UN LIOUIDO LlMPIADOR Y NO SOPLAR CON UNA 
LINEA DE AIRE. 

3) EL SILENCIADOR SE DEBE CAMBIAR CUANDO ESTE 
SUCIO. NO SE DEBE LIMPIAR Y VOLVER A USAA. 

4) SE DEBE LAVAR LAS MANOS ANTES DE EMPEZAR 
CUALCUIER OTRA ACTIVll}AD. 

OPERACION 
1. Las herramientas cuentan con llna acciOn de aceleraci6n 

progresiva. Esto pennite una velocidad lenta si no le aprieta 
mucho al bot6n de aceteraci6n, ideal a la hora de comenzaro 
t&nninar una opera.ciOn • 

2. Utlllce slempnii una herramiant.a cortanto aflada a la vok>cklad correc1a, 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
Las revisiones se deben llevar a cabo a fntervafos de 1000 horas 
deuso. 

2. Losvaloresdeparson±10%. 

3. Cuando sea necesario, reemplazar los sellos, rodamien!os v las 
alelas del motor, Rem1tir a kits de revis16n. 

4. ~lndica la direcci6n del desmontaje. 

5. Asegurarse que los procedimientos de segutidad son electuados 
al deshaoer de componen!es, lubrican!es ere. 

6, Los valores de par de apriele que $8 indican son para tnonlaje. 

6 ot 14 

SE DEBE PRESIONAR El CASQUETE A 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA 
OIRECCION INDICADA POR L.A FLECHA 
"A" A L.A DIMENSION INDICADA. 

ESTA DIMENSION SE APLICA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR. 

" 

CCopyrlght 1995, Desoutter, 

0.0.W ___J L-.. 
0.025 ---i ,--

" 

Reservados todos los derechcs. i':sta prohlbido todo uso 
lndebido o copla de este documento o de parte del mismo. Esto 
se reflere especlalmente a marcas comen:iales, 
denominaclones de modelos, nUmeros de piezas y dibujos. 
U1ilice exclusivamente plazas de repuesto autorizadas. 
Cualquier dalio o defecto de funclonamilento causados par el 
uso de plezas no autorizadas queda excluido de la garantla o 
responsabilidad de/ produc~o. 

Part No. 407143 Issue 1 6.96 
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INDICAl;OES PARA UTILIZAl;AO 
Este afiada 0 concebido para ser incorporado numa ma.quina fixa ou 
m6vel. 
0 utiUzador' reepons,vel por avallar os riscos associados a 
mDquina completa, na qual o motor val ser incorporado. 

GERAL 
Manguaira de admissao recomendada 

1-

1omm .I 
3m 

Lubrlflca?o 
A lubri1ica~o corrects ~ 1mprescindfvel para. o desempentio m1h:imo 
da fenamenta, e deve ser 1nstatado um lubri1icador de linha. de ar oo 
9islema a jusante dos fillros Utilize ISO VG 15. 
158733 = Motycot• PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DADOS 
Prassio maxima do ar Pmax 
PressAo minima do ar Pmin 
Nfvel de pressao de som{dBA) 

Nlvel de vib~ (m/sec1 

Peso 

ACESS6RIOS 

= 6.3 bar 
• 2 bar 
• 75"2 ref. CAGl-PNEUROP 

C6digo ensaio 
.. .:2.5 ref. ISO 8662 

• o.6kg. 

Es" disponfvel uma gama de acess6nos, os arhgos adequados devem 
ser seteccionados no Ca1'1ogo Desoulter. 

..,rinled 1n EnQ1and 

CD 
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AS LAMINAS DO ROTOR DESTA FERRAMENTA CONTEM 
PTFE. DEVEM SER OBSERVADAS TODAS AS 
RECOMENDA\XJES NORMAIS PARA A SAUDE E 
SEGURAN9A RELATIVAS A PIFE AO MANUSEAR ESTAS 
LAMINAS DE ROTOR, 
t) NAOFUME. 
2) OS COMPONENTES DO MOTOR DEVEM SER LAVADOS 

COM UM LIOUIDO DE UMPEZA. NAO DEVEM SER 
LIMPOS COM JACTO DE AR. 

3) 0 SILENCIOSO DEVE SER SUBSTITUIDO OUANDO 
ESTIVER SUJO. NAO LIMPE E VOLTE A UTILIZAR. 

4) LAVE AS MAoS ANTES DE INICIAR QUALQUER OUTRA 
ACTIVIDADE. 

FUNCIONAMENTO 
i. Os apar$fhos do 1nstalados com uma aQAo de aceler~Bo 

progressiva. lsto permite uma velocidade mfnima com uma 
abertura de aceJeraQio pequana idea.I para quando estiver 
com~ndo ou terminando uma operal(io. 

2. Sompro use uma h11rrarnonta do corta.r afiada na valocidado 
1;:orrecta. 

INSTRU<;:OES PARA MANUTENl;AO 
1. Oeve ser feita manuten.;io a intervalOs de 1000 hOras de 

ulilizayio. 

2. Todos os vaJores de bin<i.rio ±10"'.4. 

3. Substitua todos os "O" rings, (o!amen\QS e IS.minas do rotOf 
contorme for necess8rio - ver Kits de ManutenCiio. 

4. ~ lndica a dlr~o de desmonlagem. 

5. Ao descartar corrf)enentes, lubfificantes etc .. , Certi1ique-se de 
que os procedimentos de seguranr;a relevantes sAo observados. 

6. Os vs.lores de bin.Via indicacbs destinarn.se a montagem. 
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A TAMPA DA EXTREMIDADE OEVE SEA 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROLAMENTOS NA DIREC<;AO DA SETA 
"A"/\ DIMENsAO INDICADA. 

ESTA DIMENsAo AFUCA-SE 
DEPOIS QUE 0 ROLAMENTO 
ESTA PRESSIONADO CONTRA 
OROTOR. 

CCopyrlght 1995, Oeaoutter, 

0.040 --1 L.._ 
o.02s-~i--

Todos os dlreltos sAo re.servados. E proibfda qualquerutiUzayao 
ou c6pia niio autorizadas do conlelido ou pa rte deste. lsto apllca
se particularmente a marcas registadas, denomin~Oes de 
mode/o, nUmeros de pei;as e desenhos. 
Utillze ape-nas pei;as autorizadas. Quaisquer danos ou 
funcionamento defeltuo$o provocados pela u1ilizayao de peyas 
nao autoriz.adas n<lo serao cobertos pela Garantla ou 
Responsabilidade do Produto. 
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OICHIARAZIONE OELL'USO 
II progetto e la costruzione di questo motore lo randono adatto a 
essere incorporato in macchine sia stazionarie che mobili. 
e• responaablliUi dell'utente di valutare i rf•chl telativi 
aJrlnslem• totale della macchlna neUa quale II motore sarli 
lncorporato. 

GENERALITA' 

Attaccc consigliato del tubo lle&sibile di entrata 
i-

.! 
3m 

LubrHleazlone 
la COJrt!ltta lubrificazione c!t vitals pet la mass1ma prestazione 
deG'atlrezzo e un lubrificatore deUa ranea aria dovrebbe essere insorita 
nel sistema a valle dei fil~i. Usare ISO VG 15. 
168733 • Molycote PG75 273283 • BP FGOOEP 
208893 • Roool M204G .27652 c ISO VG 15 
273273 • BP 0561 B 

DATI 
MassJm.t pressione deltaria Pmax 
Minima pressione delt'aria Pm1n 
Livello prOS!ioe senora (dBA) 

Llvello di vibrazione (m'!!80~ 

Peso 

ACCESSORI 

a 6.3bar 
• 2bar 
c 75 ±2 rif. CAGl·PNEUROP 

codice di prova 
• <2,S ril. ISO 8662 

.o.skg. 

E" disponibile una gamma di accessori, si scelga perciO l'artico1o 
adatto dal ca.ta.logo di Accessori Desoutlef. 

Pnnted 1n England 

CD 

& AVVISO ~ 
LE PALE DEL ROTORE DI QUESTO ATIREZZO 
CONTENGONO PTFE. SI DEVONO PERCIO' OSSERVARE LE 
NORMAL! AACCOMANDAZIONI SULLA SALUTE 
RIGUAROANTI I MATERIAU PTFE QUANDO SI TOCCANO LE 
PALE DEL ROTORE. 
I ) NON FU MARE 
2) I COMPONENT! DEL MOTORE DEVONO ESSERE LAVATI 

CON UN FLUIDO DI PUUZIA ADATIO, NON PULITI CON 
UN GETIO D'ARIA. 

3) QUANDO IL SILENZIATORE E' SPORCO DEVE ESSERE 
SOSTITUJTO, NON PUUTO E Rl-USATO 

4) LAVARSI LE MANI PRIMA DI COMINCIARE QUALSIASI 
ALTRAATIIVITA' 

FUNZIONAMENTO 
1. Gli utensili sono prowisti di un azionamento progressivo della 

vatvola a tarlalla. E possibile cosl ottenera una bassa veloclta 
aprando poco la vaJvola, ii che e ldeale aD'inizio ed ana fine cfi 
un'oparaziona. 

2. Usare sempre un utens~e ben affdalo ed alla vetoci18 g1usta. 

1smUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
t. II servillo dr manutentione dovrebbe enere eseguito ogni 1000 or" 

di USO. 

2. Tutti I valori di coppia lnd1cati :t 10%. 

3. Quando sia necessario, sostitulre tutti gfi anelli '<Y, i cusclneltl, kt 
pale del rotor., - vedere i Kit di Servtzio. 

4. ~ Jndica la direzione di smontaggio. 

5. Ouando si eliminano componenti, lubrificanb: ace., assicurarsi cha 
fa relative procedum di sicure:ua siano osservata. 

6. I valori di copp1a indicati valgono P<>r H montaggio. 
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IL COPERCHI() D'ESTREMITA' DEVE 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGOIAMENTO 
DEL CUSCINETTO NELLA DIREZIONE 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
DIMENSIONE INDICATA. 

QUESTA DIMENSJONE E' 
APPLICABILE OOPO CHE IL 
CUSCINETIO E' STATO 
SPINTOSUL 
ROTORE 0.040 ____J \.-_ 

0.025 -------i .--

ecopyrlght 1995, Oasoutter, 
Tutti l dirittl risarvatt. E' vialata la riproduziona tote!• o anche solo 
parzlale deJ present9 documento salvo previa autorizzazJona, 
specialmanta per quanto concemo I marchl doposltatl, le 
denomJnazlonl del modalll, I numeri di partlcolare e le illustrazlonl. 
Si raccomanda di lmplegare esclusivamente partlcolart autortuatl. 
Gli eventuali dannl o dlfettl di funzionamento dovutl all'uso di 
partfcolari non autorizzati non sono coperti n9 darla garanzia nU 
dalle eventuali rtvendicazioni di Produc' Llabifity. 
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XPHXllllOTHTA 
Aut6c;: o J.1"1Xav1aµOc: crxco1aD'Tll"~ y1a va cvowµo.TlilvcTc oc 
0ta8cptc; t'I f.1£ta1uvoUµcvtc; 1.111xavtc;. 

O Xpf'latric: clva1 uncU8uv0<; y1a TOY unoAoy&oµ6 Tou Ktv6Uvou 
nou ~ct{{,c.T< '1t o1'.6KM\PI\ tnv \.u1x.aYI\ OTfl." onoio o 
1JftXDYI0µ0c:; cvowµatWvtTC. 

rENIKA H nporc1v6µcv11 ovtAfac; c1oavwvtlc: 
i-

i ... ~:~:__J 
Alnavmt 
H ot&aCti >.Cnavcm tlva1 OT't).IQvtuul y1a 111v µtyunri cni6ocni TWV 

r;pyoA.cttov Kai tv~ ~1na.vt!lc; a&p~ nptnc1 va npooapµoarci OTO 
Klltw 'lµ~tJQ 10U ouan'UJOTO(' TC&>Y wV.. TD<aJY. 
X!><lOljlOnoo'pl& ISO VG 15 

158733 • Molyco1e PG75 
3l8893 • Roool M204G 
273ZT3 • BP 05618 

XAPAKTHPIITllKA 
MtVlcm'I nl<an Atpoc: Pmax 
E~<IXtcm'I nlcoq tp<><; Pm1n 
Errlncli<I 9opu~ou (dbA) 

K.\IDC ~ l!IAiM<P I 
NA IS0'61!2 

BQpo<; 

E~apT~µa1a 

273283 • BP FGOOEP 
27652 • ISO VG 15 

• 6.3 b8.r A tp601101pcc; 
• 2.0 bar A<~IP&~ 
• 75.:! re. CAGl·PNEUROP Test cc 
... <.2,5 

= 0.6kg. 

nplKll¢pclOI wpda octplJ a!;<O'ot.Cp 1«11 TO KOTaMr)AO ci;Opmµo ea 
nptne1 va crWYtl an:O 1'0V KOTOAoyo Oesoutter. 

Printed in England 

@) 

& nPoeui.onona:H ~ 

TA nTEPYrlA ITPC»EIOY TOY EPrMEIOY AVTOY 
nEPIEXOYN PTFE. 01 AnAITOYMENO/ KANONIIMOI 
YrEIAI nov AIMJPOYN TO PTFE nPene1 Ano nPIN NA 
EINAI rNOITOI OTAN XEIP!ZEITE AYTA TA ITTEPYrlA 
ITPOIDEIOY 
(1) MHN KAnNIZETE 
(2) TA MHXANIKA MEPEI nPEnEI NA nAENONTAI ME 

YrPO KA9APIIMOV KAI NA Mlili nPOinAeHIETE NA 
TA KA0APII£TE ME vno nlEl:H AEl:MH AEPOI 

(3) 0 Ilr AITHPAI nPEnEI NA ANTIKA91IT ATE OTAN 
EINAI Al<A9APTOI MHN TON KA0APl:tETE KAI TON 
XPH:!:IMOnOIHIETE ii.ANA 

(4) NA nAENETE TA XEPIA IAI nPIN KANETE 
ono1A11HnOTE MAH APAITHPIOTHTA 

i\EITOYPnA 

!. 

2. 

Ta Epyo).da txow rtpoo&:UllKl\ Kivnan pOOµion<;. l1P6wa nou 
cmptru:i )(<lllrJl.I\ TOxLrnJTO 01lJV apm •at rtpoc; to tt>.oc; µia~ 
cpyClO!<l<;. 

nOvt0t< )(pl)QljJOmJll;ln: KO<prepQ &pya.\£1a Km <1TT) OlolOTI\ 
TOl((lt\'lTQ. 

OAH nEI I.YNTHPHIHI 
1. Optnc1 VQ K6Vt:TC GUVTiJPl'lOll Kci9c 1000 Wpe:o XPftcni«; TOU 

opyaAc(ou 
2. 'QM;~ 01 CV~&l~EI~ OTptljl~~ +/- 10% 
3. AYTIKQTOOTflarc OV XPCtacm:( 611.t:c; Tl' tp~Qvr(t.e;, TO\JC: 

onAlo1J.0Uc;. Kal "ta rne.pil\'lQ atpoq>,&lou. B~tnc mn 
auvn'IPllO'l £pya,\cfu>v 

4. ~~vnlcc; vc.a to ~&a.iovtflpLoµa 
s. "Otav x&tpfl;catc c~TI'n.1ato . .\lnavttK6 KT.A 01youp.cut&itc 

lrn TilPtiTc rtA.flp~ TOO<: Kav6vc~ aoip6M:1ar: 
6

· 0. ti.µtc; yt? T'1V pont'j mpi"'cwc:; cival VlO TflV 
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TO nPOITATEVTIKO KAMAKI nov 
T0000ETEtTE tTO TEAOJ: nPEnEt 
NA OIEZETAI MEV.. ITHN YnOiO.OXH 
oni\IIMOY ME THN .b.IEYGYNIH nov 
YnOiO.EIKNYEI TO BE/\OI "AM ITH 
l!llAMETPO nov AEEAME. 

TO BAZE TE ME A YTK THN 
AIAMETPO EIDOION 0 
OnAIIMO:E EXEi nlEITEI 
ITO APOMEA 

--H-~~ 

~A 
I~~ 
~ 

0,040 _____J L.....__ 
0,025-----, i--

<&) Copyright 1995 , Desoutter, . 

EmipuMooOvtlll 6~ m ~tKa~Ta, 
AnayopcU&TOI o1tOIC26~non: µ~ E~OUOl060t\'llltY11 XP~"'l TOJV 
ncpl£)(oµtVOJV TOO nap6vr~ ~ µtpouc; TOU. H anay(tpcuar) O~OpQ 
lliKllltpol<; m sµnopucd af\µQTO, n~ ovoµooll:~ TWV µovrtlwlv, touc; 
apteµoUc: c(apTf\µQTO>V Klll m &avpawaw. 
){pflOlJJOrtou::lTC µ~vo &~oucnoOOniµt:V<J &~apUW,atu. Onow51\no0& 
<lllJl/I ~ KOIO\ ~tmi1.1pyla nou npo!«W;(tot an6 TIJ XPfior1 I'll 
ci;OUO!o&>TIJµt"""' ci;apmµtltwv ~•v Ka>.Urm:taL an6 ,,,. EVVUilan 
T'l TflV cuEIW., yia TO npot6v. 
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GEBRUIKSVERKLARING 
~·boor ia ontworpen om in vute of baweegbare ma chinas 
lngabottwd te kunnon worden. 
De gebrulker lt verantwoardellfk om de rls~o's tt ovorwogen 
m.b.t. da hale machine waarln de motor ingabouwd 111oet word en. 

ALGEMEEN 
Voorge.schrsven aanslullslong 

3m 
J 

Doors mering 
Korrekte doorsmering is essent1eel voor maximaal pre$\alievermogen 
van de motor en d1t behoOrt ta gebeuren door montage van een 
pneumatisehe lljn neerwaarts in de filler. Gebruik ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 a BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 = BP 05818 

GEGEVENS 
MaximaaJ toegosrane luchldruk Pmax = 6.3 bar 
MinimaJt luchtdruk Pmin a 2 bar 
Geluidspel (dBA) = 75 "2Volgans de CAGI· 

PNEUROPTostcode 
Trmingspoi (mlsec') • <2.5 volgens ISO 8662 

Gewlcht - 0.6 kg. 

ACCESSOIRES 
Een toeks van accessoires. is beschikbaar en de juiste Qnd&tdelen 
kunnen ui1 de Desoutter catalogus geselekteerd wordefl. 

Printed in England 

CED 

& WAARSCHUWING ~ 
DE ROTORSCHOEPEN IN DITGEREEOSCHAP BEVATTEN 
PTFE. NEEM DE GANGBARE GEZONDHEIDS- EN 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN MBT. PTFE IN ACHT 
TIJDENS DE BEHANDELING VAN DEZE ROTOASCHOEPEN. 
I ) NIET ROKEN. 
2) AEINIG DE MOTORCOMPONENTEN MET 

REINIGINGSVLOEISTOF: ZE MOGEN NIET MET 
DRUKLUCHT SCHOONGEBLAZEN WORDEN. 

3) VERVANG DE GELUIDSDEMPER WANNEER HIJ SMERIG 
IS. GELUIDSDEMPER NIET REINIGEN EN WEER 
GESRUIKEN. 

4) WAS UW HANDEN VOORDAT ANDERE 
WEAKZAAMHEDEN UITGEVOERD WORDEN. 

WERKING 

1. Da warktligen zijn uitgerust met een prograssieve 
toerentalregeling Dit maakt een laag toerantaJ mogelij.k biJ eon 
kleine smoorklepopening: ideaal bij hat beginnen en eindigen 
Van de beweri<.ing. 

2. Altqd schertJ snijgereadsche.p op het p.iiata toerental gebruiken. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Onderhoud moet na elke 1000 bedrijfsuren u1tgevoerd worden. 

2 Alie aanhaalkoppefs zijn ~10 %. 

3 Vet"V8ng zonodig alle Q..ringen, lagers en rotorsdioepen. Tte 
onderhoudssetjes. 

4. 0 Noteer de volgorde van demontaga. 

5. Neem de Qesbetroffende \le.lligfleldsvoorschriften in acht wanneer 
onderdelen, smeermkld~en, enz. worden weggegooid. 

6. De gogeven momentwaarden zijn vaor de montage. 

10of14 

PERS DE DEKSEL OP HET LAGERHUIS 
IN DE RICHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT DE • , 
GETOONDE AFMETING BEREIKT IS. .....-=-::-.. 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

@Copyright 1995, Desoutter, 

0.040 - ---I I-.... 
0.025 ---i r--

Alie rechlen voorbehouden. Hat zonder toestemming gebnrfken 
ol koplilren van de lnhoud of delen daarvan Is verboden. Di! ls In 
hat bijzonder van toepassing op handekmarken, 
modolaandUldlngen, onderdoolnurnmors on tekenlngen. 
Gebrulk alleen goedgekourde ondordoten. Schade of defekten 
die veroorzaakt ;zljn door het gebruik van niet-goedgekeurde 
onderdelen valfen nie1 onder garantie of aansprakelijkhefd met 
betrekklng tot hot produkt. 

. Part No. 407143 Issue 1 6.96 
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BET JENINGSFORSKRIFT 
Denne borer konstrueret for at 1nt"jes i en fastener bevasgelig 
maskine. 
Brugeren har anavaret for al opgGtre rlsikon forbundet med 
maskJnen hvor motoren komrner at lnfajes. 
ALMINDELIGT 

Brug den anbefalane ti If a rselslange. 

3m 
. I 

Smorfng 
Deter meget vJktiget at arnere V<Brklejet korrekt fot maksimal 
ydetse. En luftstangesmcrespparat mil montaras i s.ystamat me&m 
filtorog v•ll<h>j. Brug ISO VG 15. 
158733 - Molycote PG75 
208893 • Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
21es2 = ISO VG 15 

DATA 
Maximum lufttiyk Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sild<er ltykniveau (dBA) 
PtDveiu>de 
Vibrationsnivsau (mfsec') 

Vmgt 

Tilbehor 

= 6.3 bar 
= 2bar 
• 75 t2 re. CAGl-PNEUAOP 

= <2.5 re. ISO 8662 

Q 0.6 kg 

Der findes et storl valg al lilbelwr og passende ~lbehor mA 
udvailges Ira Oesoutters Katalog. 

Printed in England 

@) 

& VARELSE ~ 
ROTORBLADEN IDETTE VERKT0J INDllALDER P1FE. DE 
SIEDVANLIGE HILSE· OG SIKKERHEOS
REKOMMENDATIONER GIELDENOE FOR PTFE MA 
OVERHOLDES NAR DISSE ROTORBLADE HANOTERES. 

1. RYG IKKE 

2. MOTORBESTANODELE MA VASKcS MEO 
RENG0RINGSVASKE OG MA IKKE BUESES REN MED EN 
LUFTSLANG. 

3. LYDOIEMPEREN MA UOSKIFTES NAR OEN ER SNAVSED. 
DEN MA IKKE RENG0RESOG BRUGES IGEN. 

4. VASK HIENOERNE INDEN ET NYTT AASE.JOE BEGYNOES 

DRIFTSANVISNING 
1. Vmrktojet er udstyrat med en progressiv hastigheds:egulator. 

Datte giver lav hastighed med !av lufttilstromnmg, hvllket er ideelt 
nt-r man begynder eller afslutteret atbojde, 

2. Anvend altid at skarpl skmreradskab med korr&kt hastlij1ed, 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. Service mt\ udfBros efter hver 1000 timers brug 

2. Alie vridningsmomenlva>rdi&r ±10'1. 
3. O'ringer, kuglelejer og rot orb lad mA udsl<iltes nAr nodvendig. Se 

vm rktojstasl<en. 

4. ~ Viser riktning for afmontering. 

5, Van sikker pA at v&dkommende sikkerhedsrnetoder er brugt nAr 
bestanddele, smoremiddel, etc. smides vmk. 

6. De angavne tnOtnehtvmrdier anvendes ved montenng. 

11 of 14 

INDSTILLINGSIENDEN MA TRYKKES IN I 
LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' 
TILDEN ANGIVNE ST0RRELSE NAS. 

DENNE ST0RRELSE GIELOER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
AO TORN 

ecopyrlght 1995 Desouttet, 

0,040 _____J 1-
0,025 -------i r--

Alla retligheder forbeholdes. lndholdat eller an dal deraf mA lkke 
anvendes ell er kopieres uden tilladelse. Dette gmlder I 
sa:irdeleshed varemmrker, modelbetegnelser, delnumre og 
tegninger. 
Brug kun origlnale dele.Beskadigelse eller svigt som folge at 
brug af uoriginale dele er ikke dmkket af garantien eller 
produktansvaret 
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BRUKSERKUERING 
Denn. bcr er beregnet p6 6 utgjer• en del av en maskin som enten ikko 
lean llyttos, oDer san or bOYOgelig. 
Del er brukeren• ansvar i vurdere hvllke riaiKomomenter aom ka.n 
vmro forbundot med hele masklnen som denne motoren fnngo\r i. 
LGENERELT 

Anbefalt inntaksmr 

I~ 

lf=4:- .I 
Smarlng 
Del er absolutt nedvend1g med korrakt smering, skal verktoyel kunne 
yte maksimeJt. Smerreapparal ti1 luftlednmgen bor anbringes i anlegget 
.U.r filterot i lulttatningen. BNI< ISO VG 15. 
158733 • Molycole PG75 273283 • BP FGOOEP 
208493 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
273273 • BP 05618 

DATA 
Maxslmalt lufttrykk Pmax 
Minimal! luftbykk Pmin 
Lydllykksnivi (dBA) 

Vlllrasjonsniv6. (m/sec~ 

Massa 

Tflbahsr 

a 6.3 bar 
.. 2 bar 
• 75 :2vedr. provokodo 

CAGl·PNEUROP 
• <2,5 vedr. I SO 8662 

•0.6kg. 

Et utvalg av tilbeh0r er tilgjengolig og dot enskede utstyret bor volges 
fra Desouttors kolalog. 

Printed in EnglMd 

CD 
&. ADVARSEL ~ 

ROTORKNIVENE I DETTE VERKT0YET HAR PTFE·INNHOLD. 
DE VANUGE HELSEOG SIKKERHETSRETNINGSLINJENE 
FOR PTFE MA OVERHOLDES VED BRUK AV 
ROTORKNIVENE. 

1) R0YKJNG FORBUDT 

2) MOTORKOMPONENTENE MA VASKES MED 
RENGJ0RtNGSVIESKE. IKKE BLAS UT MED 
LUFTLEDNINGEN 

3) ST0YDEMPEREN MA SKIFTES UT NAR DEN BLIR 
SKITTEN. MA IKKE REN SES OG GJENBRUKES. 

4) VASK HENDENE STRAKS ETTER BRUK. 

DRIFT 
1. Verktayene monteres med prograssiv gass gang. Dette tilfatar lav 

hastighst med en liten gass apning som er ldeelt i begynnalsen 
eller slutten av dnften. 

2. Bruk alltid et skarpt s1q.,rerodsl<ap ved nktig hastighet. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. SelVicing b11r toretas med meUomrom av 1000 timers bruk . 

2. Alla toll I fOlblndelse med dAliemomontot pluss ell er minus 10%. 

3. Al let 'O• -ringer, lag re og rotorkniv mtt skiftes ut etter behov. Se 
servicevarktsy. 

4. ~ Angir demonteringsretning. 

s. Ndir komponenter, sm•remldler O$V kastos, mt\ brukeran serge for 
at delta skjert henhold tilde relevant& sild<eltietsprosedyrene. 

6. D• angitta momentvalarane gjelderved montering. 

12 of 14 

PRESS HYLSEN INN I LAGERHUSET t 
RETNING AV PIL 'A', OPP TILDEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN. 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETTER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 

CCopyrlght 1995, Desouttar, 

0,040 _.-J 1-
0.025 -------i r--

Alta rettigheter er reservert. All ulovllg bruk ell er kopfering av 
innholdel eller defer av del er forbudt Dells gJelder sanlig 
varemetker, modellbetegnelser, delnummer og tegnlnger. 
Bruk bare godkjente deler.Alle skader eller funksjonsfeil som 
skyldes bruk av deler som lkke er godkjent, dekkes lkke av 
garantl· eller produklansvaret. 
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BRUKSANVISNlNG 
Denna borr Ir Amnad att infOdivas i en fast eller rOrlig maskln. 
FOrbrukaren har ansvaret att bedOm• riskema fOrbundna med 
maskfhen l vllken motorn sbU lnfOrllvas. 
ALLMANT 

Anvi rekommanderad insULppsslang 
i-

Smorjnlng 3m 

. / 
Dal Ar mydcal viktigl at sm~rja verl<tygat konekt for att uppn6 
maximum prestation. En luflburen smorjapparat bOr an$lutas till 
&yStemet mlilllan v•rktyget och f1jtret. Anvand ISO VG 15. 
158733 .. Molycolo PG75 273283 • 9Pl=QOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 • ISO VG 15 
Z73273 a BP 05618 

DATA 
Maximum lufttoyck Pma• 
Minimum luftlryck Prnin 
Sund t1ycksniv6 (dBA) 

VibratiotlsnivA (m/sac') 

Vikt 

Tillbahor 

.. 6.3 bar 

... 2 bar 
a 75 • 2 ra. CAGl·PNEUROP 

Test code 
o <2,5 re. lSO 8662 

• 0.6 kg. 

Det linns et stort urveJ av tillbehOr och passandcl tillbehOr bOr va,as 
fran an Oesoutter T1llbehOrskata/09. 

Pnnted in England 

CD 
& VARNlNG ~ 

AOTORB~ADEN PA DETTA VEAKTYG INNEHALLER PTFE. 
DE SEDVANLIGA HALSO· OCH SAKEl'IHETSREGLERNA 
BETRAFFANDE PTFE MASTE IAKTTAGAS VID HANTEAING 
AV ROTORBLADEN. 

1. ROKINTE. 

2. MOTORNS BESTANDSDELAR MASTE RENGORAS MED 
RENGOR!NGSVATSKA OCH INTE GENOM ATT BLASA 
DEM RENA MED EN LUFTSLANG. 

3. WUDDJIMPAREN MASTE BYTAS UT NJIR OEN AR 
SMUTSIG. 
OEN FAR !NTE RENGORAS OCH ANVANOAS !GEN . 

4. TVATTA HANDERNA INNAN ETT NYTT JOB PABORJAS. 

DRIFT 
1. Verktyg&n Ar utrustaclQ med ott progressivt hastighetsreglage. 

Detra rnadgar 16g hastighat rnad 16g tufbnalning, v1lk•t iir ldaal1sld 
rU!ir man borjar ellar avsrutarett atbote. 

2. Anvtlnd allttd ettvasat skArverkly!J rned korrekt haslighet. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Se Meo bOr utf6ras efter varja 1000 timmars e.nvandning. 

2. Alla angivna spBnnirgsmotstdndsv4rden ±10% 

3. Byt ul alla O'nngar, kullageroch rolorblad aflersom det blir 
ntsdvand1gl. Se verktygssatsen. 

4. ~ Visar 1 vllken riktning masldnen tas 1sar. 

5. Se till att de till.iimpliga sdkerhetsprocedurema tc)ljs n4r du gar dig av 
mod beslAndsdelar. stnOtjningsmedel, etc. 

6. Os angivna momenwardena gaiter vid hopsdttning av maskinen . 
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TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RlKlNINGEN 
PlLEN 'A' VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEK NAs. 

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER ATT KU~AGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

eCopyrighl 1995, Desoutter, 

0.040 ... _JL_ 
o.02s-i1 

Ma nltlighelor !6rbehllllna. All lcke-aukloriserad anv!ndning 
eller koplering av lnnehllllel aller de/ dArav Ar !6rbjuden. Dalla 
gAHer spoclelll !Or varumllrken. modellbetecknlngar, 
komponentnummer och ritnlngar. 
Arwand endasl orlglnaldelar. Skador •lier runkllonssl6mlngar. 
som vAllas av att andra delar anvc\nds omfattas inte av garant!n 
el/er produktansvaret. 
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DM-ZX01 1350 

TM rM 

KAYTTOLAUSEl..MA 
Timi moottori on swmiteltu asennettavaks1 k1inteAAn ta1 liikkuvaan 
koneesaan. 
Kiyttili on vastuU••• k"oko aiihen koneeseen liitty\tlsUi rlskelsti, 
johon moottorl HOMO!aan. 

YLEISTA 
SUositotUJ tulolothu 

i-

~ . 
-<f}1 1omm .I 

am 

Voltelu 
Asianmukainen voltslu on ehdottoman tarke&i ty6kalun maks1mm 
$UOl'ituskyvyn takaamisaksi, ja ilmalin,a.n voite!ulaite on asennettava 
suodattimien ja~eatelmiin alastulolinjaan. Kil.yta ISO VG 15 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Roco! M204G 27652 • ISO VG 1 S 
273273 = BP 05618 

TEKNISET TIEDOT 
Meksimi ilmanpaina Pmx 
Minimi ilmanpahw Pmin 
J\anenpsinetaso (dBA) 

Tdrinltaao (mlsec') 

Paino 

Llsiitarvikkeita 

= 6.3 baaria 
= 2 baaria 
= 75 :t: 2 viite. 

CAGl-PNEUROP tastikoocl 
= <2,5 viite. ISO 8662 

• 0.6 kg. 

Ta~oll.a on auuri valikoima Usltarvikke1ta, ja halutut tuotteet ovat 
valittavlssa Desoutter-luattelosta. 

Printed tn England 

@) 

& VAROITUS 

TAMAN TY0KALUN ROOTTORIN SllPllN SISALTYY PTFE:TA. 
NAITA ROOTTORIN SllPIA KASITELTAESSA ON 
NOUDATETTAVA NORMAALEJA TURVASUOSITUKSIA. 
1) Al.A TUPAKOI 

2) MOOTIORIN KOMPONENTIT TAYTYY PESTA 
PUHOISTUSAINEELLA, NllTA El SAA PUHALTAA 
PUHTAAKSI ILMAA KAYTTilEN. 

3) AANENVAIMENNIN TA'fTYY VAIHTAA UUTEEN, KUN SE 
ON LIKAJ\NTUNUT. AU\ PUHDISTAJA KJIYT)\ 
UUDESTAAN. 

4) PESE KATESI ENNEN KUIN RYHDYT MIHINKAJ\N MUIHIN 
TOIMllN. 

KAYTTO 
1. Ty6valineet ovatasennattu astaittaisella kuristuskaynnilll. 

Tiima sallil alhaisen nopeuden pienella kuristusaukolla, 
ihanteellinan to1minnon aloittamisassa ja lopettamlsassa. 

2. KliytA aina loriivaii ten'lly6kalua olkealle. nopeudella. 

HUOLTO-OHJEITA 
1. Huolto suoritataan 1000 kAytt6tunnln v!llen. 
2. Kaikki vaantovoima-arvot :t10%. 

3. Vaihda kwkki 0-renkaat, laaksritja roottorin S1ivet tarvictaessa. 
Katso huoltosatjoja. 

4. ~ Osoittaa purkam!ssuunnan. 
5. Huolohdl asianmukaistan turvatoimenpiteiden noudattamisesta 

komponantteja. vo1teluaineita yrns. haviteMessa. 
6. Mainitut vUntomomantit ovat asennusta varten. 
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KANSI PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNT AAN OSOITETTUUN 
ETAISYYTEEN. 

TATA ETAISYYTTA 
KAYTETJIAN, KUN l.AAKERI ON 
PAINETTU ROOTIORllN. 

0 1995 Oeeoul!er, 

0.040 ----J l-.... 
0.026~--,,-

Kalkki olkoudet pldAtetMn. Sls!llOn tal sen oslon luvaton k!yttO 
tai kopiointl on klelletty. T!mA koskoo orilylsesti tavaramorkkejA, 
malllmorkln!OJA, osanumerolla fa pllrustuksla. 
KaytA afnoastaan all<uperalsia. osia. Takuu tai luotevastuu ei kata 
mulden kuln alkuperAlslen osien kAytOsbi alheutunutta vahlnkoa 
tal vlkaa. 
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Guarantee e I . . 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

e 

Ci) 

DESOUTTER GUARANTEE 
1 . This Desoutter produc.t h guaranteed against defective workmanship or 

materials, for a maximum period of 12 months following the date of 
purchase from Desoutter or its agents, provided that its usage is limited to 
sinQ1e shiit operation throughout that per1oct lf the usage rate exceeds that 
of sn:1g!e shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata basis. 

2. lf, during the guarantee period, the product appears to be defective in 
workmanship or materials, it should be returned to Desoutter or its agents, 
together with a short description of the aHeged defect Desoutter man, at 
its sole discretion, arrange to repair or replace free of charge such items as 
are deemed faulty by reason of defective workmanship or materials. 

3. This guarantee ceases to apply to products which have been abused, 
misused or modified, or which have been repaired using other than 
genuine Desoutter spare parts or by someone other than Desoutter or its 
authorized service agents. 

4. Should Desoutter incur any expense correcting a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification, they will 
u~quire that such C)(pense shall be defrayed in full. 

5. Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. , 

6. Arry direct, incidental or consequential damages whatsoever arising from 
any defect are E;XPressly excluded. 

7. This guarantee is 9iven in lieu of all other guarantees, or condition~, 
expressed or Implied, as to the quality, merchantabllity or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, whether an agent. servant or employee of Desoutter, is authofized 
to add to or modify the terms of this limited guarantee in any way. 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Dieses Desoutter-Produkt triigt eine Garantie von maximal 12 Mona ten ab 

Datum des Kaufes van Desoutter oder seinen Vertretem fi.lr Mange!, die auf 
Material- oder Herstellungsfehfern beruhen, unter der Voraussetzung, dan 
der £insatz dieses Produktes Uber diesen ganzen Zeitraum hindurch auf 
einen einfachen Schkhtbetrieb ~renz:t 1st Sei Obersteigung de3 
Einsatizeitraumes Uber einen einfachen Schichtbetreib w1td die Carantiezeit 
anteilig verk(.irzt 

2. Sei anscheinenden auf Matet"ial- oder Herstellungsfeh\ern beruhenden 
Miingeln am produkt innerhalb der Garantiezeit sollte das Produkt 
zusammen m1t einer kuizen Seschreibung des angeblichen Fehlers an 
Desoutter odeT seine Vertreter zurtkkgeschikt werden. Desoutter wird die 
betroffenen Teile nach eigenern Ermessen entweder kostenlos reparieren 
lassen oder, falls sie aufgrund von Miingeln, die auf Material- oder 
Herstellungsfehler beruhen, fur feh!erhaft erachtet werden, kostenlos 
ersetzen. 

3. Diese Garantie verfallt fi.ir Produkte. die miBbraucht, fatsch 9e.braucht oder 
veriindert wurden, oder die mit anderen als Desoutter-Orig1nalersatzteilen 
oder von jemand anderem als Desoutter odet seinen vertrag!ichen 
Kundendienstvertretern repariert worden sind. 

4. Sollten Desoutter Kosten aufgrund der Serichtigunq eines Mangels 
entstehen, der durch Millbrauch, falschen Gebraucli, unfallbedmgte 
Sc.ha.den oder unbefugte Veriinderungen verunacht worden ist, wird 
Desoutter die Zahlung der gesamten entstandenen Kosten einfordem. 

5. Desoutter nimmt keine Forderungen f(Jr Arbeitskosten oder andere 
l\usgaben fUr feh\erhafte Produk.te an. 

6. Alie direkt, indirelct entstandenen oder Folgeschiiden welcher Art auch 
immer.1-die Falge eines Mangels sind1 sind ausdrUcklich ausgeschlossen. 

7. Oi6e \..oaf an tie wird anste\\e a lier anaeren Garantien, Bedlngunsi:en, 
ausgedrUckt oder impliziert, bezUglich der Qualitat. handelsUbhchen 
Brauchbarkeit oder Eignung fi.ir jeCfen bestimmten Zweck ausgegeben. 

8. Niemand, ob Vertreter, Gehilte oder Mitarbeiter von Desoutter, ist befugt,. 
die Bedingungen dieser beschriinkten Garantie wie auch immer zu 
erweitern oder zu veriindern. 

Printed in England 

• 
GARANTfA DESOUTTER 
1. Este producto Oesoutter se siarantiza contra materiales o mano de obra 

defectuosos, durante un penodo m.iximo de 12 meses a r,artir de la fecha 
de compra ya sea a Desoutter o a cualquiera de su~ age.n es, siempre que su 
uso este lim1tado a un turno de trabajo sencillo duranle dicho periodo. Si el 
promedio de uso excede el de un turno de trabajo sencillo, el perfodo de la 
garantia ser.i reducido a prorrateo. 

2. Si durante el perfodo de la garantia, el producto parece ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, deberfi sel devuelto a Desoutter o a 
cualquiera de sus agente1, junta con una breve descr\pci6n de\ defecto. A su 
sola discreci6n, Desoutter podr.i disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los elementos que se consideran responsables de los materiales o mano de 
obra detectuosos. 

3. Esta garantfa no es aplicable a productos que han sido abusados, mar 
usadoso alterados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piezas autintkas Desoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes de servido autorizados. 

4. S1 Desoutter incurre en gastos debidos a la correcci6n del abusobmal uso, 
dat\o accidff.ta\ o moditicaci6n no autorizada, dichos gastos de er.in ser 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna rectamaci6n en concepto de mano de obra 
u otros gartos pertinentes a productos delectuosos. 

6. Todos !Os danos directos, fortuitos o resuJtantes en modo alguno de 
cualquier defecto ser.in expresamente excluidos. 

7. Esta garantla se otorga en lugar de cualquier otra garantfa, o condiciones, 
expresas o implfcitasi referente a calidad, comerdcibilidad o conveniencia 
para cualquier proposito dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de Desoutter, estii 
autorizado a anadir o modificar los termino): de esta garantia !imitada de 
cualquier manera que sea. 

A GARANTIEVOORWAARDEN V' 1. Dit Oesoutter product is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen 
materiaa\- en/ot construdietouten, op V001Waarde cfat het gedurende die tijd 
alleen in enketvoudige pJo~bediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudlge ploeg5ediening overtreft, dan wordt de garantie periOde naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Desoutter produ't geleverO wordt door Ofwel Desoutter of een van haar 
officieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout. dient het 
Desoutter product binnen de garantie termijn nwteen korte beschrliving van 
het defect te warden geretourneerd naar Desoutter of een van haar offic1eel 
erkende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van een materiaa!- en/of constructlefout vertonen 
herstellen of vervangen, 

3. Om aanspraak te kunnen maken op garantie zullen J:>:eriodiek onderhoud en/ 
of herstemngen steeds uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
officieel erkende agenten. De garantie komt te vervallen indien de Desoutter 
producten misbruikt warden, op onjuiste wijze .9ebruikt warden, door een 
ongeva! be.sct\adigd wofden, veranderd zijn of rnd'1en ze gerepareerd of 
onaerhouden zijn door een niet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdefen. 

4. !n a!!e 9eva\len bedoeld in artike\ 4 zu\\en de onk.osten (met inbegrip van 
de arbe1dskosten) qemaakt door Desoutter warden gefactureerd. tngeval 
de klant om t\erstel!ing vraagt zal dete eveneens warden gefactureerd. 

S. Deso.utter za\ niet aansprakelijk zijn voor eventuele directe ot indirecte 
schade (zoals met name tijdverlies, commerciele schade, administratieve 
kosten, enige vorm van schadevergoeding), behoudens hetgeen wordt 
voorzien \n°het hierboven verme\cfe artik.e) 3. 

6. De:e garantie wordt 9egeven in plaats van alle andere garanties of voor
waarden met betrekkmg tot de kwaliteit, verkoop baarheid of 9eschiktheid 
voor eniq bepaald doel. 

7. Geen enKel persoon, met inbe9rip van agenten en werknemer5 van 
Deroutter, heeft het recht om 1ets aan de voorwaarden van de:e 
beperk.te garantie toe te voegen of deze op enigerlei wijze te veranderen. 

0 

0 

~ 

GARANTIE DESOUTTER 
1. Ce produit Desoutter est garanti contre !es vices de main d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une periode maximum de 12 mois a compter de la 
date d1achat aupres de Desoutter ou de ses agents, dans la mesute oU 
son usage est limite a une seule eguipe de travail pendant cette periode. 
Si le taux d'utilisation excede celui dune seule equlpe de travail, la 
periode de garantie sera rt?duite proportionneHemenl 

2. Si, pendant la periode de garantie, le produit semble presenter des vices 
de main d'oeuvre ou de fabrication, il do\t etre rerwoye a sa di!.Cretlon, 
organlsera la reparation ou le remplacement gratuit des articles jugt?s 
defectueux Pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrication. 

3. Cette garantie sera annu!ee s'i! ;ta a eu abus, mauvaise utilisation ou 
modification des produits, OU S 11 ont i!te ri!~res en Ut1fisant des pukes 
de rechange autres que celles prescntes par Desoutter ou par une 
personne autre que Desoutter ou \'un de ses agents agrees 

4. Au cas oU Desoutter encoura1t des depefues pour rectifier un defaut 
esultant d'abus, de mauvaise utilisation, de deterioration a'ddentelle ou 
de modification non autorisee, ces depenses seront a la charge totale du 
client. 

5. Desoutter n'accepte aucune r&lamation en termes de main d'oeuvte ou 
d'autres depenses effectute:s sur les produits defectueux. 

6. Toutes les deteriorations directes, accidentelles ou indirectes, quelles 
qu'elles soient. provenant d'un oefautquekonque, sont e)(press&nent 
exclues. 

7. Cette garantie rernplace toutes les autres garanties ou conditions, 
expresses ou imp!idtie.s, quant a \a qua\ite, la commercialisation ou 
l'adi!quation du produit pour un ObJectif partkulier. 

8. Personne, que ce soit un agent. un serviteur ou un employe de Desoutter, 
n'est autorise a ajovter ou modifier d'une fa~on quel-
conque les termes de cette garantie limitee. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto Desoutter e garantito da difetti di lavorazione o dei 

materiafl per un periodo mass1mo di 12 mesi a partire dalla data di 
acquisto presso Desoutter o i suoi rappresentanti, sempre che ii suo 
impiego sia stato Jimitato ad un unico tLirno per tutto quel periodol· se iJ 
ritmo di impiego supera ii funzionamenlQ durante un unico turno, a 
durata della garanzia deve essere ridotta in modo proporzionale. 

2. Se durante U periodo de!la garanzia il prodotto presenta difetti 
lavorazione o dei mate.rlali,eno deve e~~re restituito a\\a Oesoutter o suoi 
"f.presentanti, unitamente ad una breve descrizione del presunto 
di etto. la Desoutter decidera, a sua discrezione, se dar d1sposizioni per la 
riP,arazione. o sostituzicne gratuita de\ componenti che rir1ene essere 
d1fettosi, quale risultato di aifetti la lavorazione 0 dei materiali. 

3. Questa garanzia none valida per quei prodotti che sono stati usati in modo 
c.attivo o improprio modificati, o che sono stati riparati usando ricambi non 
originali Desoutter e non dalla Desoutter o dai suoi rappresentanti 
autoriz.zati. 

4. Se la Oesoutter dovesse andare incontro a spese ~r riparare un quasto 
causate da cattivo uso, uso improprio, danni acc1dentali o modifica non 
autoriz.zata. essa richiedarA ii rimborso totale di tate sp<e$i!. 

5. Desoutter non accetta nessuna richiesta di risarcimento per spese di 
manodopera o di altro tipo causate da prodotti difettosi. 

6. Si escludono espressamente danni diretti, incidenta!i c il"ldiretti di 
qualsiasi tipo dovuti a qualsiasi difetto. 

7. Questa garanzia viene data al pesto di ogni a[tra garanzia o condizione, 
espressa o impUc\ta, riguardaote \a qualita, commerclabi\itii c idoneit~ 
per qualsiasi scopo particolare. 

8. Nessvno, neppure 1 rappresentanti, dipendenti o impiegati delta 
Desoutter, e autorizzato ad amp\iare o modificare, ·in quals·1as·1 modo, l 
termini di questa garanzia limitata. 
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• 
GARANTIA DESOUTTER 
1. bte produto Oesoutter est.i garantido contra defeito de fabrko ou de 

material, peto prazo m.iximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, corn a condi~ao de que a utinza-;ao 
do produto se tenha lirnitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o referido periodo. Caso a uti!izai;ao tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em turno Unko, o prazo de garantia sera reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabdco ou de material 
durante o perlodo de garantia, devera ser devolvido a Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descr\~ao da suposta falha. 
Ficara a criteria exclusive de Desoutter a decisiio Oe providenciar ou 
substituir gratuit<imente os arti9os considerados imperfeitos devido a 
def'etto de fabrico ou de matena/. 

3. A presente garantia niio se aplicara <i produtos que tenham side 
submetidos a abuso, utiliza9'o incorrecta ou modifica~Oes, ou a 
repara.yc3es com outras pe.yas que na'o as genuinas p~as sobressalentes 
Desoutter, par outro agente que niio o pr6prio fabricante Desoutter ou 
um te<:nico de reparao;:Oes autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na repara.y!o de uma fa/ha 
resultante de abuse, uti!izao;:iio lncorrecta, dano acidental ou modificao;:iio 
n.!o autorizada, ta! d~esa devera ser integralmente satisfeita. 

5. A Desoutter niio aceita qualquer reivindicao;:ao pertinente a miio-de--obra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeltuosos. 

6. Quaisquer danos directos, addentais ou resu!tantes do acto, que 
decorram de qualquer fa!ha, E!stiio expressamente excluidos. 

7. A presente garantia substitui todas as demais garantias, ou condi.y5es, 
expressas ou imp!ldtas, pertinentes i qua!idade, ou ad~uao;:ao do 
produto a qualquer finafidade especifica. 

8. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou fundona.rio de Desoutter, 
est.i autorizada a fazer aaitamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma f6r. 

A DESOUTTER GARANTI 
W' 1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod defekt udforelse etler materiale 

for en periodep! maksimalt 1 2 mci.neder efter den data, det blev indk0bt 
fra Desoutter eller dennes agenter, forud sat dets brug begrrenses tif 
enkeltholdsdrift under hele Clenne periode. Hvis brugen overstiger enkelt
holdsdriftniveau, vii garantipe_rioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekommer af vaere defekt med hensyn til udferelse eller 
materiate indenfot garantiperioden, ska! det returneres til Desoutter, eller 
denne agenter sammen med en kart beskrivelse af den anforte defekt. 
Desoutter vii efu:r eget sk0n arrangere enten reparation ellerl udskiftning af 
sAdanne dele, som anses for defekte, enten pa grund af defekt udf0retse 
eller materialer. 

3. Denne garanti vii oph0re med at v<ere greldende for plrodukter, som er 
b/evet misbrugt, brugt, forkert eJJer moClificeret, eller er btevet reparet 
med reservedele, som ikke er <Egte Desoutter reservedele eller af andre 
end Desoutter, ell er dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Desoutter skulle p4drage sig n1?9en som heist u~ifter i forbindelse 
med korrigering af en defek:t, som s~yldes misbrug, fofltert brug, 
haendeligt uheld eller uautoriseret modifkering, vii Desoutter kraeve at 
sAdanne udgifter bfiver godgjort fuldt ud. 

5. Desoutter accepterer ik~e noget krav for arbejdsl0n eller andre 
uijgifter j forbindelse med defekte produkter. 

6. Alie direkte, tilfreldige eller deraf folgende skader, som stammer fra nogen 
som heist defekter, er udtrykkeligt udelukket 

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller betingelser, 
udtrykkelige eller underforst.aede, med heruyn til kva!iteten, sargbarheden 
eller egnetheden for noget som heist specielt formal. 

8. lngen personer, hvadenten en Desoutter agent. - underkontrahent eller. 
ansat, er autoriseret til at tilfoje til eller modificere betingelserne i denne 

Printed in England 

• 
GARANT( FRA DESOUTTER , 
1. Oette produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utferelse og 

materiale i maksima!t 12 m!neder etter at deter kj21pt fra Desoutter eller 
deres forhandlere, under forutretning av at bruken begrenses ti) drift i 
enkelt-skift i denne eerioden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt
skift, skal garantiperioden reduseres fotholdsmessig. 

2. Hvis produkte i l121pet av garantfperioden viser seg a ha mangler ved 
utforelse eller materia!e, skal det returneres til Desoutter eller deres 
forhand!ere sammen med en kart beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter ska! etter eget skjemn avgj0re om de vii reparere effer skifte ut 
de\er som ansees a ha mangler pa grunn av utf0relse eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produkter rom er mishandle!:,. mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
eller utfo•rt av and re enn Desoutter eller deres autoriserte $ervice
representanter. 

4. Hvis Desoutter P.!drar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en 
man51e! som skYldes misfia.ndling, misbruk, tilfeldig e11er uautorisert 
endnng, skal slfke kostnader dekkes i sin helhet av lcunden. 

5. Desoutter aksepterer ingen krav om entatning for arbeidsutgifter eller 
and re kostnader i forblndebe med produkter med mangler. 

6. A!le direkte skader, indirekte skader eller f0lgesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle aridre garantier, eJJer vilkci.r, uttrykt 
eller uni:lerforst!tt, n!r det gjelder kvalitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte formal. 

8. lngen, vefl(en en forhand!er, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til ! tilfoye eller a endre vilk.irene pc\ noen m!te i denne 
begrensede garantien. 

0 DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-produkt garanteras mot defekt utf6rande el!er material i 

en period av hOgst 12 mlinader efter inkOpsdatum fr4n Desouttereller 
deras ombud, forutsatt att dess anviindning .!ir begransad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anviindningsfrekvensen 
Overskrider enkelskiftarbete ska11 garantiperioden reduceras i motsvarande 
m!n. 

2. Om produkten unckr garantiperioden verkar vara defekt betriiffande 
utfOrande el!er material, skall den Aterliimnas till Desoutter eller dess 
ombud tillsammans med en kortfattad beskrivning av den past.adda 
defekten. Deso utter ska!I efter eget gottfinnande ordna med rep.a ration 
eHer utbyte av s!dci.na komponenter som anses felaktiga pa grund av 
defekt utfOrande eller material. 

3. Denna garanti upphOr alt giiffa for produkter som misshandlats, 
missbrukats eller modifierats, eller som har reparerats med niigot annat iin 
i!kta Desoutter reservdelar eller av n!gon annan iin Desoutter e11er dess 
auktori$erade serviceombud. 

4. Om Desoutter skul\e Adraga sig nci.gon utgift vid !tgiirdandet av en defekt 
Som orsakats av misshanife!, missbruk, ofrwiJlig skaOa eller icke 
auktoriserad modifiering kriiver de att denna utqift till fullO betalas. 

5. Desoutter accepterar inte att anspriik gOrs pc\ arbel$kostnader e!ler andra 
omkostnader for defekta produkter. 

6. Alla direkta eller tillfalliga skador etler fOljdskador som uppkommer pa 
grund av nci.gon defekt undantages uttryckligen. 

7. Denna gar anti liimnas i stallet fOr alla andra garantier, effer vil!kor, 
uttryckhga eller underfOrst!dda, betriiffande lwalitet, si:iljbarhet eller 
1.lmptig1iet fOr nJgot bestijmt iindam!J. 

8. lngen, vare sig ombud, tjiinsteman eller arbetstagare hos Desoutter har 
befogenhet a(t liigga till eller modifiera villkoren 1 denna begriinsade 
garanti p.i n.igot s.ltt. 

ftl DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 
V J, TaJJa Desoutter-tuottee!la on takuu joka kattaa mahdo\liset 

valmistusvaiheessa aiheutuneet viaflisuudet tai viaUiset materiaalit 
enintaiin 12 kuukauden ajaksi laskettuna siita paivama:arastii, jolloin tuote. 

e 

@~ 
~ 

on hankittu Desoutter-yhtiOltii tai sen myyntledustajilta, ja edellyttaen, 
etta tuotteen k.l.r.ttO rajOiteta.an yhteen tycivuoroon tiiman ajanjakson 
aikana. Jos kliyttciii Hsatii.!in yhtii tyOvuoroa enemmiiksi, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu miiiiriisuhteessa tuotteen kiiyttOOn. 

2. Jes tuotteessa ilmen~ takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista johtuvaa viallisuutta, se on palautettava 
Desoutter-yhtiOlle tai sen myyntiedustajalle, ja mukaan on Hitettavii lyhyt, 
kyseistii vikaa koskeva kuvaus. Desoutter tufee harkintansa mukaisestr 
jarjestiimiiiin maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
1oissa todetaan va!mistwvaiheessa syntynyt tai materiaalien aiheuttama 
viallisuus. 

3. Tiimii takuu ei kata tuotteita, joita on kiiytetty asiattomasti tai viiiirin tai 
joihin on tehty muutoksia. Se ei ka:ta myOskiiiin tuotteita, jllita on korjattu 
muita kuin alKuperiiisiii Desoutter-yhtiOn varaosia kiiyttiimiillii tai joiden 
korjauksen on suorittanut/'oku muu kuin Desoutter-yhtiO tai sen 
valttuuttama huofto henki OstO. 

4. Jes Desoutter-yhtiOlle aiheutuu sellaisen vian koriauksen synnyttiimiii 
ku!uja, joka vika on aiheutunut tuotteen asiattomasta tai viiiinn 
kiiyttiimisestii, vahingossa sattuneesta vaurioitumisesta ta! tuotteeseen 
tel"ltyjen va!tuuttamattomien muutosten seurauksena, yhtiO vaatii ruiiden 
kulu1en korvaamisen kokonai.suudes.saan, 

5. Desoutter ei ota vastattavakseen mink.3.3nlaisia viallisiln tuotteisiin 
niihden esitettyjii tyOkuluihin ta\ muihin kustannuksiin \iittyviii 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkiiiinlaisia vikojen mahdollisesti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnahia tai kiiytOn seurauksena aiheutuvia kustannuksia. 

7. Tiimii takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai epasuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
myyntikelpoisuuteen tai tiettyyn tarkoitukseen sopivuuteen niihden. 

8. Desoutter-yhtiOn myyntiedustajilla, palveluhenkilclstOllii tai tyOn tekijOiff.3 
ei ale valtuuksia tehd.!i lisiiyksiii tai muutoksia tiimiin rajoitetun takuun 
ehtoihin milliii.fr1 tavalla. 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 

AUSTRALIA, NZ I I 
Atlas Copco Tools Australia 

P O Box 6133 Blacktown 
NSW2148 

3 Bessemer Street 
Blacktown NSW2148 

Australia 
Toi: (61) 2 9621 9900 
Fax: (61) 2 9621 9966 

DISTRIBUTOR 

I I MARKETS 

Desoutter International 
Eaton Road 

Hemet Hempstead 
HP2 7DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

CPD ASIA I I 
CPD International Asia Pacific 

PO Box 1516 
Shatin Central Post Office 

New Territories 
Hong Kong 

Tel" (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

Worldwide sales and after sales services through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

AUSTRIA I I BENELUX I I FRANCE 

Desoutter Austria Desoutter Ltd. Georges Renault SA (Sales) 
Guido Rutgersstrasse 50 Boulevard Du Souverain Espace Lumi8re 
2201 Gerasdorf I Wien 47 Vorstfaan BStiment 5 

Austria Bruxelles 1160 Brussels 57 boulevard de la R6publique 
Tel: (43) 2246 4677 Tel: (32) 2660 4938 78403 Chatou Cedex 
Fax: (43) 2246 4682 Fax: (32)2672 6092 France 

Tel: (33) 1 30 09 60 00 
Fax: (33) 1 30 71 96 70 

/TALY I I NEDERLANDS I I PORTUGAL 

Desoutter Jtaliana S.r.I. Desoutter Limited Desoutter S.A. (Portugal) 
Viale Ropubblica 65 Charles Potitweg 7 - 8 Rua Femao Lopes n" 9 - 2° Esq 

20035 Ussone 4827 HJ Breda 1000 Lisboa 
Italy Netherlands Portugal 

Tel: (39) 039 244 101 Tel: (31) 765 878 668 Tel: (35) 11 315 87 92 
Fax: (39) 039 465 5025 Fa.x: (31) 765 878 825 Fax: (35) 11 315 87 93 

SPAIN I I UNITED KINGDOM I I USA 

Desoutter S.A. Dessoutter UK Sales Ltd Chicago Pneumatic Tool Co. 
c.!Seffano 120 Eaton Road NASC 
28006 Madrid Heme/ Hempstead 1 BOO Overview Drive 

Spain HP27DR Rock Hill 
Tel: (34) 91 590 3152 United Kingdom South Carolina 29730 

Fax: (34) 91 590 3161 Tel: (44) 1442 344 300 USA 
Fax: (44) 1442 344 600 Tel: (1) 803 817 7000 

Fax: (1) 803 817 7257 

~ 
,. Dessoutter Limited. 

~- -+;,£''t?11s--
Eaton Road, Hemet Hempstead, HP2 7DR 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 

I I GERMANY 

Oesoutter GmbH 
Edmund-Seng-Stra/Je 3-5 

63477 Maintal 
Gennany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 

I I SOUTH AFRICA 

Atlas Copco (Ply) Ltd 
PO Box 14110 Witfield 1467 

Hughes Business Park 
or 

Salinga Road Witfield Ext 30 
Boksburg 1460 South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27) 11 821 9360 

I I IND/A 

Chicago Pneumatic Sales 
A Division of Atlas Copco India Ltd 

Chemtex House, First floor 
Main Street, Hiranandani Complex 

Powal, Mumbai - 4000 76 
India 

Tel: (91) 22 570 89 11 
Fax: (91) 22 570 50 42 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




